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Competències  
 

1. E1. Capacitat d’entendre les estructures lingüístiques i les convencions estilístiques de les llengües de 
treball (A: català o espanyol; B: anglès) 

2. E2. Capacitat de contextualitzar i utilitzar construccions lingüístiques i convencions equivalents en les 
llengües A i B. 

3. E3. Capacitat de reconèixer elements culturals i socials en comunitats lingüístiques de les llengües A 
i B. 

4. E5. Capacitat d’identificar, descriure, contextualitzar i classificar amb claredat fenòmens de 
traducció o conceptes teòrics de traductologia. 

5. E6. Capacitat de reflexió sobre la tasca de traducció/interpretació, de definició d’estratègies i de 
justificació de les pròpies decisions. 

 
 
Continguts L'assignatura té com a objectiu general presentar la traducció com una operació 

lingüística i textual de transferència de sentit. Enfocant la construcció del sentit textual 
com un recorregut que parteix de les formes lingüístiques per abastar amplis 
fenòmens de macroestructuració textual, es presentaran diferents teories que 
contemplen el procés de traducció des de la unitat textual, així com diversos 
instruments d'anàlisi dels mecanismes traductors. Més concretament, es tractaran els 
següents temes:  
Les marques cohesives i la construcció del sentit textual.− Els mecanismes de 
coherència del text.−Text i context. − Les tipologies textuals. −La traducció com 
operació lingüística i textual de construcció de sentit. − El text com unitat de 
traducció. −Les tècniques de traducció. − La perspectiva funcionalista en traducció.   
 

 
Metodologia  
docent 

La docència s’articula en dos grans eixos: 
A Sessions de «Grup Gran»: Aquestes sessions es dedicaran a presentar els aspectes 
teòrics de la traducció com a operació de transferència textual a partir d’exposicions 
orals per part dels estudiants  (en castellà, català, francès o anglès) 
A Sessions de seminari: Els seminaris es dedicaran a les pràctiques de traducció o bé 
a posar en comú la reflexió sobre problemes de traducció que l'alumne haurà 
analitzat prèviament. 

 
 Avaluació Ordinària 

La nota final es calcularà a partir dels següents elements:  
-Les intervencions dels estudiants a classe (10% de la nota final) 
-Una exposició oral (30% de la nota final) 
-Un treball final (60% de la nota final): el treball, corregit per les dues professores, 
consistirà en una anàlisis de problemes de traducció en un corpus de textos i les 
seves traduccions.    
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